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this: & man slaughtered a camel, and divided it,
and gave to [one whose name was] (ylekj his
share, and then ()les; returned to receive again
with the [other] people; and it is applied to a
man who seeks a thing when he has received
once: (Meyd:) Z says that ul...b) is the name of
a man who came to a people that had slaughtered
a camel, and asked them to give him some food
thereof, and they gave it him: then he returned
to them, and they said to him thus, meaning
¢ Thou has had thy provision thereof, and it is in
thy belly;” and it is applied to any one who has
received his share of a thing, and then come, after
that, seeking lt or, as some relate it, it is with
domm, [¥ ut..b),] and is apphed to one who is
invited to a repast when he is satiated: or it
relates to one suffering from indigestion : or (yledj
is the neme of a dog; and it originated from the
fact that a man prepared for himself some pro-
vision, and was unmindful of it, and a dog ate it;

and it is applied to him for whom there is no
share. (Z cited by Freytag ubi supra. )

s -0

Utedj and o\..bj: see the next preceding para-
graph, in four places.

3 -0
u’"‘*’z) see ut..b), first sentence.

d.o,;s) The odour of fat and stinking flesh-meat ;
(JK,K; [and mentioned also, but not explained,
in the $;]) as also '4..5) (K:) or the latter
signifies a fetid odour [in a general sense] : S
but accord. to Az, the former signifies the dis-
agreeableness of odour, without the being Setid,
or altered [ for the worse]; such as the odour of
lean flesh-meat, or the odour of the flesh of a beast
of prey, or strong-smelling sea-fish ; the fish of the
rivers baving no M,.b) (TA.) [See also 1, first
sentence ; and,s), last signification ; and,h) ]

o

1 (b;, said of seed-produce, It increased, or
augmented ; received increase and blessing from
God; or throve by the blessing qf' God (JK
TA:) [or,] said of herbage, aor. ,A).u, inf. n. ,.b),
it attained its full growth: (Msb:) or it put
Sorth its fruit: or 1t became tall: (TA:) and,
said of palm-trees, (J..v S, Msb, K, TA,) and
likewise of plants, (TA,) sor. as above, (Msbh,
TA,) and so the inf n.,, (S, Msb, TA,) they
became tall; (K, TA;) became tall and full-
grown; or became of their full height, and
blossomed; (TAj;) and ¥ sbj! signifies the same
(K :) or both signify they (i. e, palm-trees) shomed
redness, and yellorness, in their fruit; (S, Msb;)
the latter verb mentioned by AZ, but [it is seid
that] Ag did not know it: (§: [see, however,
what follows :]) or, as some say, the former signi-
fies they put forth their fruit; and Ythe latter,
as expl. next before: (Msgb;) accord. to Abu-]-
Khattéb and Lth, one says of palm-trees (J..v)
only UA)J ; mot ,.b).a and As [is related to have]
said, [contr. to what has been asserted of him
above,] that when redness appears in [the fruit
of] ,palm-trees, one says bt (TA.) And lh)
o, (JK,) or >1; and ¥ st (Mgh, K;)
and ¥ ua), (X,) inf. n. 4..5)4, (TA;) [The dates,
or dates beginning to npen,] shored their good-

o
ness by redness, and yellowness: (JK:) became
red, and yellow : (Mgh_) became coloured. (K)

Hence thc trad. ,;y o J..Ji)...a é"" :,.; v
or ¥/ UA)J, [Heforbade the selling of the fruit of
the palm-trees until its becoming red or yellom),
thus dlﬁ'erent]y related. (Mgh.) — You say also,

')Lan u,, (K,) sor. and inf. n. es above, (TA,)
The boy grew up; or attained to youthful vigour,
or the prime of manhood. (K.) = And o-8j
oL..J! (JK, S, K,) aor. as above, (8,) and so the
inf. n., (JK, S,) The ewe, or she-goat, became
large in her udder: (JK:) or secreted milk in
her udder, and mwas near to bringing forth. (AZ,
S, K.*) e And é_"”‘;” ;:.’A; The wind rose, blew,
or became t'n a state of commotion. ($.) = And
J.g'?! uﬁ), (JK, S, M, K,) aor. as above, (JK,
M,) and so the inf. n., (8, M,) The camels jour-
neyed, after coming to mater, (JK,$, M, K,) a
night or more, (JK, $, M,) so says A’Obeyd S,
or a night or tmwo mghts (X.) And The camels
passed along, (.:).a,) so in the copies of the K,
but correctly i [i. e. made much advance in
journeying], as in the M, (TA,) in search of
pasturage, after tkey had drunk, (K, TA,) not
pasturing around the water. (TA.) The verb
used in relation to camels is also trans., as will
be shown below. ($, &c.) ==;1; [as inf. n. of the
trans. v. l;;, aor. U’A};,] primarily signifies The
act of raising, or elevating : and the act of skaking ;
or putting in motion, or into a state of commotion :
whence .:;!):J! ;l;; and .".’l:l! . ;)I ;.;3 [both
exp] in what follows] (Har p. 171) You say,
M..J! C,.o'\)l ub) The waves raised the ship.

(TA.) And sL’--" .,Jb,..ﬂ \b), aor. oh)._a, The
mirage raised, or elevated, [to the eye,] the thing
[seen in it or beyond it; or rather, made it tv
appear tall, and as though quivering, vibrating,
or playing up and down; us is perhaps meant to
be 1ndicated by the citation above from Har];
syn. w) ; written only [thus] with | [m the pret
and in the aor.]: (8:) and )’—I." U“)" ..’)..Jl

J,.a.J!, The mirage is as though it raised the
tombs and the women’s camel-vehicles; or elevated

them ; expl by the words L,.u;.: Si6. (TA)
And a.”,n LA), said of a person fanning, Ie
put in motion the fan; or put it into a state qf

rommouon, as also 'hlb). (TA.) And u)

)a--n JN (S, ) or -.’Lu“ (K,*TA,) aor. o\h).a,
(S, TA,) inf. n. ,.b), (K, TA,) The wind shook,

or put in motion or inlo a state of commotion,
(S, K,* TA,) the trees, (S,) or the 77lan!s, or
herbage, after the dew or rain (kS-"*" .,.;) (X,
TA.) = And .u,, (S, TA.)inf n. ,.b) ; (K TA ;)
and 'olb_\)! (S, TA,) inf n. ‘u,,x (K, TAS)
[not olb)| as in the TK, followed by Fleytag,]
iq. dhaizot: (S, K TA:) and a a3t (82)
[the former of these two explanauons as meaning
He, or it, incited him, or excited him, Yo brisk-
ness, liveliness, or sprightliness; or to lightness,
levity, or unsteadiness: and the latter of them, |,
or both of them, for the former is often syn. with
the latter, as meaning he keld him, or it, in little,
or light, estimation or account, or in contempt ;

[Book X.

he contemned, or despised, him, or it : but of this
latter meaning I do not remember to have met
with any ex.:] and &y \ s> signifies the same

, o

as oh_\)! (TA) meamng & u,\,a (JK.) You
say, 'U“"" o\s; and ¥ oWwyj!, meaning [agreeably
with the former of the two explanatxons in the
sentence immediately precedmg] l.a,.l; u...:..d-
(Har p. 359:) and V..’.,._\).. as meamno [agree-

r'yd

ably wnh the same explanatlon] u.a;i....g and

u““""‘"’ (1d. p. 131:) and paddl ¥ shj) a8
meaning [in like manner] .a).ﬁl! w,;;i;;:l ;
and also as meaning He plea.wd the people, Br
party : (Id p- 427 ) and ';tﬂ;;! also as mean-
ing ,;)J! u.\; dioa [ He incited him, or excited
/um, to przde, or conceit, or the like] : (Id. p.131:)
and ),01 olbj (X) Pride rendered him self-con-
ceited. (TK.) ’Omar Ibn-’Abee-Rabees says,
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meaning And when we discoursed together, and
faces shone, beauty excited the possessors of them

co -0k G- -
to levity (\w\y)! \,i.'..‘;:|) and prevented their veil-

ing them with the Ct:i [or head-covering], by
reason of self-admiration: or, as some say, the W
in WWj refers to a woman mentioned before, not
to ogms; aud the meaning is, beauty excited
her &c.: and thus the women of the Arabs used
to do when they were beautiful: or you may con-
sider the complement of U as suppressed ; as
though he said, when we did all that, we behaved
with mutual familiarity, or the like; for the com-
plements of ;! and Q) and u-.-'- may be sup-
pressed, and their vagueness by reason of their
suppression is’ more forclble in respect of the
WS u! means i3 u! C,.o, for
they often suppress the preposition with C,!

(Ham pp. 552—3:) [J gives two readings of this
verse, accord to one of my coples of the §: one
is with Ls)lJ in the plaee of l..o,hu and .4)..!

in the place of ..:,u! which make no difference
in the meaning : but this is omitted in my other
copy : the other is as follows ]

meanmg
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[And mhen we agreed together, and I saluted,
faces advanced, which beauty excited &c , or the
possessors of which beauty excited &c] (S)
And hence their saying, 1:.:.’.-.4 U"’)" “ U)U
(Such a one will not be incited, or excited, to
brwlmess, &e., by means of deceit, or guile]. (8.)
And )AH 'oug)| meaning d.:-.-v! [Joy incited
him, &c.]. (MA.) [And hence, perhaps, may
be denved most of the following significations.]
_),J! J.Ul Wj The J.b [or fine drizzling rain]
made the flowers, or blossom.s, to increass in
beauty of aspect. (TA.) cl,..ﬂ u,, (K ) aor.
o,A)J [perhaps a mistranseription for olb).u], inf. n.

;.;;, (TA,) Hemade the C!).a [or lamp, or Izglued

wich,] to give a bright light. (K. )—J*’?| .:,bj





